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Annomauyus

HckaxxenHsiid nepeBon mosmel «Meptseie aym» H. B. Toronst Home Life in Russia 6su1 omy6mmkoBan B JIoHI0-
He B 1854 . MHOrOUNCIeHHbIE BONFHOCTH aHOHUMHOTO ITE€PEBOJYMKA W3MEHHIHM CMBICT TEKCTa, HAIlPAaBHB €ro Ha
(dopmupoBanue HeraTuBHOTO 00pa3a Poccun u ee Hacenenus. KiroueBast 1y1st opuriHana uies JyXOBHOTO BO3POXKIE-
HUSI CMEHseTCs uieeil MopansHOro orctaBanus Poccun ot BennkoOpuTanuu, B CBA3M ¢ YeM KaTETOPHS HACTOSIIETO, B
OpHTHHaJIEe KOHIENTYaIbHO HaMEeHee 3HaUYMMasi, BEIIBUTACTCS Ha MEpEeAHNUH IuaH. B cTaTbe paccMOTpeHBI posiBIIe-
HUs Kareropuii npommioro u Oymymiero B Home Life in Russia B cBeTe HOBo# maen u neneit. Poman Home Life in
Russia u nexammii B ero ocHOBe NepBbIit ToM mo3Mbl H. B. Torons «MepTBeie qymm» pacCMOTPEHBI ¢ HCIIOIb30BaHU-
€M CPaBHHUTEIBHOTO, KyJIbTYPHO-UCTOPUIECKOTO U TepPMEHEBTHIECKOTO MeTooB. HacTosmmee B pomMaHe KOHKpPETH3H-
pyetcs u cnsuraercs B 1840-¢e IT., ciocoOCTBYs cMemIeHHo Gokyca ¢ OBITHIHOM npobieMaTuky Ha ObIToByr0. U3 aH-
Tpononornueckux moxenei (B. KpuBoHoc) repou npespammarorcest B (3THO)COLMUATBHBIE THITBL, SIKOOBI IOCTOBEPHO JIie-
MOHCTPHPYIOIINE COBPEMEHHOE aBTOPY COCTOSTHHE POCCHICKOTO OOIIEecTBa: ¢ OAHOI CTOPOHBI, BapBapCcTBO, OTCTA-
JOCTh ¥ MOPAJIbHOE PA3JIOKEHHE, C APYToi — aMOHIIO3HOCTh, IPEANPHUMINBOCTD U CTPEMIICHHE K IPHOOpeTaTelh-
CTBY. B memom kaskzslit repoii COXpaHseT SIBHOE CXOACTBO C OPUTHHATIOM, OJHAKO HanOoiee 3HaYMMbIEe YKa3aHHsS Ha
BO3MOKHOE BO3POXKACHHE AyIIHN B OymyIieM, KaK 3aByalnpOBAaHHBIC W HEOJHO3HAYHbBIEC B CIydae MOMEIIUKOB, TaK 1
mpsiMBIe B caydae UndmKoBa, MCYE3aroT U3 aHIMIMIICKOTO TeKcTa. B pesynbrare 3aMeTHO pemyIupyroTcsl B H300paske-
HUsL OyAyIIero U MPONUIOrO TePOeB, «BBIPHIBAIONIIE)» MX U3 MEPTBOTO HACTOSIIEro. M3MEeHEeHMsI IPOUCXOAAT KakK Ha
coJiep>KaTeNIbHOM ypOBHE, TaK U Ha ypoBHe noBecTBoBaHML. Hanbonee 3ametHs! Tpanchopmanun Unankosa u [Tmom-
KHHA, CBSA3aHHBIX KaK B OPUTHHAIIEC — HAZEKIOW HA JyXOBHOE BO3poxkaeHHe, Tak 1 B Home Life in Russia — okoH4a-
TEJNIFHOCTBIO TMajieHus. TpaHchopMHpysT WM OIycKash COCOOBI M300pakeHHsT MPOILTIOTO U OyIyIIero ImepcoHaxeH,
aBTOP PeIyIHPYyeT uX 10 00pasa, B KOTOPOM OHH CYIIECTBYIOT B HacTosmieM. KaxpIil 3 HUX CTaHOBUTCS CTAaTHIHOH,
3aBEpPUICHHON KapTUHOM B CO3/1aHHON aBTOPOM-IIEPEBOIUMKOM rajiepee HpaBoB.
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Abstract

Home Life in Russia (1854) is a distorted translation of Nikolai Gogol’s Dead Souls, aiming mainly at forming a
negative image of Russia and its people. The original key idea of spiritual rebirth is replaced by that of Russia’s moral
inferiority to Britain, shifting the focus to the present, originally subordinate to the past and future. The article examines
how the original temporal imagery transforms in the novel. Home Life in Russia and Dead Souls are examined using
comparative, cultural-historical and hermeneutical methods. The now specified present moves from the 1830s to the
1840s, helping to accentuate everyday problems as opposed to the existential ones. The characters originally serving as
anthropological models (Krivonos) become (ethno)social types. They are said to reliably demonstrate the current state of
Russian society, depicted as barbaric, backward, and morally decayed while also full of ambition, enterprise, and the urge
to acquire. In general, each of the characters strongly resembles the original one, but the most significant indications of
their potential spiritual rebirth, both implicit (the landowners) and explicit (Tchichikoff), disappear from the text. This
notably reduces mentions of the characters’ future and past, allowing them to escape the dead(ly) present. These changes
occur both in the plot and narrative. Tchichikoff and Plyushkin, connected both in the original by the prospect of their
spiritual rebirth and in Home Life in Russia by the finality of their fall, transform the most noticeably. Transforming or
omitting the depictions of the characters’ past and future, the author reduces them to the image they have in the present.

Each of them becomes a static, complete picture in the newly created gallery of morals.
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Beenenne

Poman Home Life in Russia 6pu1 onmy0nukoBaH B
Jlounone B 1854 . ims aBTopa (a Russian noble) He
PacKpBIBAIOCH SIKOOBI M3 COOOpakeHHH ero Oesorac-
HOCTH, a JIETIIasi B OCHOBY POMaHa UCTOPUS ONUCHIBA-
Jlach Kak peajbHas U BechMma u3BecTHas B Poccuu [1].
OnHako BCKope Iociie MyONuKaluyi KPUTHK JKypHaa
Athenaecum pa3o0JaumI B poMaHe UCKAKEHHBIN Mepe-
Bog «MeptBeix nyun» H. B. T'orons. Ha cerogasmauit
JICHb KHUI'a OCTAETCsl HOYTH HEU3yUYEHHOMU, yIOCTOUB-
IIMCh HanOollee NMPHUCTAIFHOTO BHUMAHUS B CTaThe
K. Jledperpa o peuemnmuu [oronst B AHIIIHH BpeMeH
Kpbimckoii BoitHBI [2], a Takxe B AHcCepTallud
O. B. HecrepeHnko, MOCBAIIEHHON aHIIIOSA3BIYHON Tie-
peBomueckoil penenuuu «MepTBeix aymn» [3]. B
OCHOBHOM € 0OpaIieHus: K Hel CBOMSATCS HCKIIFOUH-
TEJIbHO K YIOMHUHAHUIO, YTO, BIIPOYEM, HEYIUBUTEIb-
HO: poMaH He 00JagaeT COOCTBEHHOW XYIOXECTBEH-
HOU LIEHHOCTBIO, HE MOYKET CUUTATHCS YCHEIIHbIM KaK
[IEPEBOJ M HE BHEC 3HAYMMOIO BKJIa/la B aHIIMHMCKYIO
peuenuuto I'oronst. TeM He MeHee OH AEMOHCTPUPYET
[OKa3aTeIbHbIC 3AKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHUU PYCCKO-
OpPUTAHCKUX JIMUTEPAaTypHBIX CBA3EH Ha OMPEAETICHHOM
JTarne, a TakXkKe CHeNU(UKY BIHMSHUS ITOJTUTHIECKOU
CHUTYaITH Ha MPOoIlecC JINTepaTypHOro OOMeHa.

B penensun Athenaeum ocoGeHHO ToOmYEpKUBa-
JIUCh NIEPEBOUECKHE BOJIBHOCTH, CO3JAI0IINE B UTOTE
BIICUATIICHUE «HEYKIIOKel nectm» [4, ¢. 1455] (3mech
u gamee nepeBof Haml. — A. C.), COCTaBIISIONMIEH, KaK
MIPEACTABIIACTCS, TIaBHBIA CMBICT W TIOCHI pOMaHa,
co3aHHoro B pasrap Kpsimckoil BoiiHbL. B npeauncio-
BHMU M B CaMOM HA3BaHWH IIEJHIO 3asABIAETCS MPOCBE-
LIEHHE YUTATENs B BOIIPOCE BHYTPEHHEHN >ku3HU Poc-
CUH, «“IIPEBHUX COIO3HUKOB” W HBIHEIIHHUX BParoB»
[1), HO TeKCT SIBHO HampaBieH Ha (OPMHUPOBAHUE aH-
THOOpa3a CTpaHbl U ee HacelneHus. MacmrabHas d1o-
mest 0 MpoOyXICHNHU CIAIMEH W BO3POXKAECHUH MEpT-
BOM IyIIM CBOpPAaYMBAETCS A0 HCTOPHM adepucra,
BITIOOMBINETO B ce0sl MPOBUHIMAIBHBIA TOPOI, HO HE
CYMEBIIIETO OOMaHyTh 3aKOH M 3aKOHUYHUBILIETO CBOH
myTs B CubHpH.

B omamume ot nuTEpaTypHBIX MHCTH()HKAIIA,
MIPEACTABIAIOMNX CO00H TMONMHYIO (ambCH(UKAIHIO,
caMocCToATeNbHOE mpousseaeHue |5, c. 10-12], B pac-
CMaTpUBaeMOM HCKaXEHHOM TEKCTE HOBBIE 3a/1a4H pe-
IIAIOTCSl HA OPUTHHAJIBHOM MaTepuaie 3a CUeT INpH-
BHECEHMS B HETO UyXXIBIX M TpaHchopmanuii mpucy-
LIUX €My 21eMeHTOB. Tak, ¢ KJIueBOH AJis OpUrMHaia
uzaeeit TyXOBHOTO BO3POXKAEHUS 4YellOBEKa Hepa3phiB-
HO CBfi3aHa Kareropus OyIyIIero B COOTHOIIEHHH C
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KaTeropusIMH TPOIIOr0 M HacTosmiero. Hacrosmiee
Ha IyTH K BO3POXKICHUIO CITY)KUT OTIIPABHON TOYKOM:
MPEOIOJICHUE TPOCTPAHCTBA MEPTBBIX AYII HEBO3-
MOXXHO, HEOOXOANMO TPEOIONICHHE «MEPTBOTO» Bpe-
MeHu. VIMEHHO B HeM HaxomuT cebe ompaBnanue YUm-
ynKoB: «KTo % 3eBaeT meneps Ha JTOMHKHOCTU? — BCe
npuobpeTaroT» [6, c. 224] (3mech W nanee KypCUB
Harr — 4. C.) — caMo BpeMsI IOPOXKIAET «TeX, KTO, TO-
JIOOHO €My, TOTOB MPUOOPECTH BECh MHUP, HO TIOTEPATH
nyury» [7, ¢. 253]. B TakoM HacToseM BO3pOXKIEHNE
HEBO3MOXXHO, W TIOTOMY BCE HAJCKIBI HAa JYXOBHBIC
TparcHOpMaIul Teposi B IIEPBOM TOME CBSI3aHBI C Oy-
nymM. Hacrosimiee ke 3acThIBaeT, BEIIamacT u3 ¢o-
Kyca aBTOpa-IIOBECTBOBATENSI M MPEICTACT MAaKCH-
MaJbHO a0CTPAKTHBIM: KaK KaJCHIAPHOE, TaK U MCTO-
pudeckoe BpeMs B II03ME BOOOIIe H300pakaeTcs
MIPUHIATHAIBEHO TapaToKCaTbHO W aHAXPOHUYHO [8,
9]. B cBo10 ouepeas NpoIIoe, TAKXKE OKa3bIBAIOIIEECs
3a TIpemenaMy 3acTHIBIIETO, «MEPTBOTO» MOMEHTA,
CTAaHOBUTCS HEKUM 3aJI0TOM OYIyIIero, Ha YPOBHE TO-
BECTBOBAHHMS CIIOBHO BBIHOCS TepOs U3 HACTOSIIIETO, B
YeM CJBIIIATCS U OTTOJIOCOK HEPEAKO HMCIOIH3YEMOTO
lToromem B Oonee paHHWX WPOW3BENCHUSIX IpHEMa
M300pakeHus IPOPHIBA B MPOILIOE KaK 3aJI0Tra JTyXOB-
HOTO 0CBOOOKIeHU [9, c. 242]. B manHOi#i cTaThe pac-
CMOTPEHBI TIPOSIBIICHUS O3HAYCHHBIX BPEMECHHBIX Ka-
teropuii B pomane Home Life in Russia B cBs3m ¢ u3-
MEHEHHEM B HEM HJIeH U Tesiell « MEepTBBIX TyIID).

MarepuaJj u MeTOIbI
B cratpe paccmarpuBaercst poman Home Life in
Russia u nexxariuii B ero OCHOBE MEPBBIN TOM TTOAMBI
H. B. I'orons «MeptBele nymmny». Mcnonb30BaHbl CpaB-
HUTEJIbHBINA, KyJbTYPHO-UCTOPUUECKUN U T€PMEHEBTHU-
YECKUM METO/IbI.

Pe3yabrartnl M 00cyxaeHue

[Ipexne Bcero ciemyeT OTMETHTH OOIIYIO0 KOHKpe-
TH3aIMI0 XpoHOTOMNA: Yn4nkoB Bee3KaeT B Cmonenck
«OJHHM TIPEKPACHBIM JICTHUM JHEM HECKOJIBKO JIeT Ha-
3aq» [1, c. 1]. Ecim neiictBue opuruHana Jarupyercs
camoe mo3aHee 1830-mu rt. [8, ¢. 163], To B Home Life
in Russia ono mepememaercsa B 1840-e rr. [10, c. 80],
CIOCOOCTBYSI cMenIeHuIo (pokyca ¢ ObITHITHON TTpobIIe-
MaTHKH Ha OBITOBYIO M CTAHOBSCH (DOHOM JJISI TPaHC-
(opmarmii, KOTOpBIE IPETEPIEBAIOT T€POH KHUTH.

ITo muenuro B. III. Kpusonoca, repoun «MepTBbIX
IyID» TPEACTABIISIOT COO0I aHTPOIOIOTHYECKHE MO-
nenu, unaen moneii. B wactHocTn, UM4nKOB 3a cuer
0COOEHHOCTEH ero M300pakKeHUsI CTAHOBHUTCSI aHTPO-
MIOJIOTHYECKUM CHMBOJIOM, JE€MOHCTPHUPYIOIINUM CIIO-
COOHOCTD K IIPEOOPaKEHUIO YETOBEUECCKOM JTMYHOCTH,
MPOSICHEHHIO B Hel oOpasza boxnwero [11, ¢. 30]. Kpo-
M€ TOTO, HECMOTPS Ha OHTOJIOTUYECKYIO CTaTHYHOCTH
repoeB, CTABIIYIO B TOTOJEBEACHUHN OOIINM MECTOM, B
KaKJOW U3 ATHX «BOCKOBBIX (purypok» (B. Po3aHoB)

TaK WIN WHAue MPOCICKUBAIOTCA «OTONECKM» IYIIH,
HaMEKHU Ha MOTEHIHUAN K €€ MPOOYKICHHUIO, OTPaKEeH-
HbIe, B YACTHOCTHU, B YKAa3aHMUAX Ha MX MPOILIOE WU
oynymiee. s aBTopa xe Home Life in Russia onu BbI-
CTYHAIOT, CKOpEe, COIMAIbHBIMHU THUIIAMH, ITO3BOJISIO-
LIFMH TIPOIEMOHCTPUPOBATE IPEXKIIE BCETO 0COOCHHO-
CTH POCCHICKOTO OOIIECTBA, B CBS3U C YEM Ha Iepel-
HUH IJIaH BBIXOAUT HE aOCTPAaKTHOE TYXOBHOE BO3PO-
JKICHHUE YeJIOBeKa B OyIyIlieM, HO KOHKPETHOE (B Bep-
CHH aBTOpPa) HACTOSIIIEE PYCCKOTO MUPA, BOILIOIEHHOE
MIpeXie BCEro B 00pazax MOMEIMUKOB U UHunKoBa.

IlepBriit momenuk, ManuiaoB, B «MepTBbIX Iy-
m1ax» Ha MEpBBIN B3MNIA BECh yCTPEMIIEH B Oymylee.
B HacTosimeM OH, KaK M €ro ToCTh, HeOMpeaeneH KaK
MOPTPETHO («CTPAIIHO TPYAHBI ISl TMOPTPETOBY;
«TOHKHE, TIOYTH HEBUAMMBIC 4epThl» [6, c. 24]; cp.:
YuyukoB «HE KpacaBell, HO U HE TypHOW HapyKHO-
CTH...» [6, c. 9]), Tak U mcuxonorudecku («OauH 60T
pa3Be MOI' CKa3aTb, Kakoi ObLT XapakTep MaHmIIOBA.
...HU TO HHU ce, HU B ropoje bornan, Hu B cene Cenu-
ban» [6, c. 24]). OCHOBHBIM, €CJIM HE AUHCTBECHHBIM
€ro 3aHATHEM OKa3bIBACTCS PA3MBIIIJICHUE, IPUYEM «O
4eM OH JyMaJl, TOXe pa3Be 0ory ObLIO U3BECTHO» [6,
c. 25]. Ognako ganpHeHIee MOBECTBOBAHUE HECKOJIb-
KO TMPOSACHSET MbICTH MaHUIOBa U AJISL YUTATENSL: 3TO
MEUTHI U IUIaHbI, COcIaraTelibHoe HaKJIOHeHHe U OyIry-
mee BpeMs. Bece ero npoowcexmsi 3aBeIOMO HEOCyILle-
cTBUMBI. OUEBHIHO 3aMepeBIlee HACTOSIIEE — BEYHO
3aJI0’KCHHAs1 Ha YeTBIPHAIATON CTpaHUIle KHUTa, BEU-
HBI MEOBBII Mecsll, BedHas He3aBEepIIEHHOCTb 00-
YCTPOICTBA — MOJTHOCTBIO YCTPAMBAIOT €ro. Ero sku3Hb
— CBOETO poja MIWLINS (HeAapoM COBpEMEHHBIC WH-
TEPIPETaTOPHl HEPEIKO OMPABIBIBAIOT MAHHUJIOBCKYIO
CTaTUYHOCTH [12]), HO cymiecTByIOIIas TOJBKO B €ro
BOOOpa)KEHNHU: OOBEKTHBHO TIOMECThE OJIM3KO K yIaj-
Ky («3a4eM, HalpuMep, TIIYIO U OECTONKY TOTOBUTCS
Ha KyxHe? 3a4eM JIOBOJILHO IYCTO B KJaj0BOH?..» [6,
c. 26]). [laxxe B Oonee ompene’IeHHBIX YIOMHHAHHIX
OyAyIIero YUTaeTCs, CKOpee, X CBSI3b C HACTOSIIUM.
Tak, repoit 6eCcITOKOUTCsI, OYIET JTM YNIHKOBCKAsI «HE-
TOITUS» COOTBETCTBOBATh «TPAKIAHCKHM ITOCTAHOBJIE-
HUSIM ¥ JalibHeWmmM BugaM Poccumy» [6, c. 35], HO
MTOCJICAIHUE TIPENCTABNISIOTCS JIUIIh HEKoeH (opmy-
JOH, B TO BpeMs Kak AEHCTBHTENFHOE OECITOKOMCTBO
BBI3BIBACT HAPYIICHHUE IMOCTAHOBICHHUN, CIIOCOOHOE
Pa3pyIINTh WAWUINIO; TUIAHBI K€ Ha JUILIOMAaTHYe-
ckoe Oymymee demucrokioca [6, c. 31], mo Bceit BuU-
JTUMOCTH, HE UMECIOT T0J] cO00# Ccephe3HBIX OCHOBA-
HUH W CIYXaT JWIOb IS TTOAKPETUICHUS POJUTENb-
CKOM TOPAOCTH B MOMCHTE.

B 1o xe Bpems mpomuioe it MaHMIIOBa, TIOTPY-
YKEHHOTO B CBOIO MJIMJUTHIO, — JAJIEKHI OTTOIIOCOK, 3Ha-
YUIMEIHA TOJTBKO B CBSI3H C HacTosIIMM («B Hamem monky
OBUT TOpYyYHK... VI BOT eMy Temeph y»Ke COpOK C JIUIII-
KOM JIEeT, HO Omaromapst 6ora do cux nop mak 300poa,
Kax Henwv3s ayuuey [6, ¢. 32]), B IeIOoM XKe MPOoIuioe
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CIIOBHO BOBCE BBITIaJ@aeT M3 TOJIs 3peHus MaHuioBa:
«Kak 1aBHO BBI M3BOJMIIM TONABATh PEBU3CKYIO CKa3-
Ky?» — «/la yorc 0asno; a mydliie cKazarh — He HPUnom-
Hioy. «Kak ¢ Toro BpeMeHr, MHOTO y Bac YMepJIo Kpe-
CTBIH?» — «A He moey 3Hamwvy [6, c. 32]. Ilpoiwnoe yxe
HE NUMEeeT 3Ha4eHHs B CPABHEHUH C HIEaITbHBIM HACTOS-
M, a Oyayriee criocoOHO JIHITh TABTOJIOTHYHO TIPUY-
Kpacuth ero. Cama uesoBedeckasi IpHPoIa TTO3BOJISET
MaHuIoBy IpeTeH10BaTh Ha BO3POXKIEHUE, TPOSBIIE-
HHUE ¥ B HeM o0pa3a boxbero — B KoHIIE KOHIIOB, Oo2y
ObLIO0 U38eCMHO, O UM OH JTyMall, — HO, MOTPS3HYB B
HACTOSIIEM, YBHETh B 3TOM HY)KIy OH HE CITIOCOOEH.

O6pa3 Manmnoa B Home Life in Russia expa nm
OTJINYaeTcs OT OpUTrHHaIbHOTO. OH TaK ke MPOBOAUT
ITHU B Pa3MBIIUICHUSIX, HEU3BECTHBIX HUKOMY, KpOMeE
Bora: ...he seemed always busy thinking and
meditating, but what about? that also might be known
in Heaven [1, c. 122]. Ero peus Tak ke HarmomHeHa (op-
MaMH YCJIOBHOIO W cocjiaraTeJibHOro HakJoHeHud [1,
c. 123], mpoxekTsl ocratorcsi mpoxkekramu (...these
projects, however, remained what they originally
were — thoughts and wishes [1, c. 123]), 6ecmokoiict-
BO K€ 0 JaJMbHEHIMX BHAax Poccum CTaHOBHTCS ellle
MEHee OCMBICICHHBIM U Oojee (hopMamm30BaHHBIM,
Oymydu MOAYEPKHYTO CpaBHEHHEM MaHIIOBA C «TO-
CyIapCTBEHHBIMH MYXaMH BCEX HalWi, 00CYKIaro-
IIMMH CETOAHS TOJNUTHYECKHE PA3HOIIACHA MEXIY
Poccueit u Typuueit» [1, c. 155]. B Hacrosimem mpo-
JOJDKAETCSl BEYHOE OOYCTPOMCTBO, BEUHBIH MEIOBBIN
MECSIl, ¥ a)Ke KHUTa OCTAeTCS TOAaMH 3aJI0KCHA Ha
ofgHo crpanuie. CoxpaHseTcss U peasbHbIM yHalok
Ha ¢oHe BooOpaxaeMoi mmwnmn: ...there are many
other occupations in a house... and many and various
are the questions that could be put as regards a
household in general. Why, for instance... [1, c. 126].
EnuncTBeHHOE OTHOIIEHHE MaHUIOBa K MPOLUIOMY
TaK)Ke OCTAeTCS €AMHCTBEHHBIM W MUMOJETHBIM: In
my regiment we had a lieutenant... At present he is
more than forty years old, and thank Heaven, as well
and healthy as he could wish to be [1, c. 144]. Utak, B
obpaze ManmnoBa B Home Life in Russia, kak u B
OpHUTHHAJE, Ha TICPEAHUN IJIaH BBEIXOAWUT €TO HEXKela-
HHeE, a TOTOMY W HECTIOCOOHOCTb IIPEOA0IIETh 3aKOCTe-
HEJOCTh HACTOALIETO W HPOOYIUTH OMEPTBEBIIYIO
Aymy.

KopoGouka, B ornuuue or MaHuioBa, CBs3aHa
MpeXJe BCero ¢ mponuibiM. KitroueBoii XxapakTepucTu-
KO €€ U ee MPOCTPAHCTBA BLICTYIAET CTAPOCTh: CMdA-
PpeHbKue TIOoNocaTble 000U, cmapuHHbie MaleHbKHE
3epKaia, cmapas KoloJa KapT, caMa XO3sTHKa — «OKCH-
[UHA TTOXUIIBIX JIeT» [6, ¢. 44]. [To3xke cpenn KapTUH
YuuukoB 3ameuaet U noprpet KyTy3osa, u ctapuka B
myHaupe smoxu [lasma I [6, c. 46], npu Bceid HEOAHO-
3HAYHOCTH JATHPOBKH HACTOAIIETO B TI03Me [8] B Jto-
0oM cirydae oTchUIaoNIue K mpouuiomy. bomee Toro,
cama pedb IMOMELIUIIBI CIOBHO PaCTSITUBACT MPOLLIOE.

Tak, YnunkoB mpuObIBaeT K HEll B JBa yaca HOYH [6,
c. 44], 1. e. HOUB TIPOJIOJKALTCS, OJTHAKO B ycTax Ko-
poOOUYKH OHa 0OpeTaeT 3aBEPIICHHOCTD: «...y MEHS
6CI0 HOUb 2opena ceeua neped obpazom» [6, c. 45].
HeonHokpaTHO B €€ peun BO3HUKAET 00pa3 MOKOM-
HOTO CYyNpyra, CBSA3BIBAIONINI HACTOSIIEE C IMPOII-
nbIM: «TBl BO3bMHM HXHHN-TO KaTaH BMECTE C HC-
MOJAHUM U TIPEXJe MPOCYLIH UX Tepel OTHEM, KaK
oenviéanu nokouHuxy oapumny» [6, c. 45]; «Ilokoii-
HHUK MO 0€3 3TOro HMUKaK He 3acemam» [6, c. 45] —
HOBOE OTOXKJECTBIISIETCS CO CTapbIM, YTpauuBas IIy-
ralIIui 2IeMEHT Hen3BecTHOoCcTU. HoBoe aelicTBu-
TenbHo nmyraeT KopoOouky eaBa gy He O60Jblie yep-
Ta, 4TO /11 YMunKoBa CTAHOBUTCS IIAaBHOH mpooiie-
Mmoii: «IIpaBo, HE 3HaIO, — MpOU3HECIA XO3s51lKa C
pacctaHoBKO#. — Beab s MEpTBBIX Huxozoa euje He
npooasana» (6, c. 50]; «IlpaBo, s 6orocb Ha nepsvix-
mo nopax» [6, c. 51].

Bynymiee npu aTom Takke BakHO Juia KopoOoukw,
HO CYXEHO /10 Oymymiero OnipKaiiero u cyryoo Xxo-
3STUCTBEHHOU Cephl: «...JIydIlle XK I MAHEHBKO MOBpe-
MEHIO, aBOCh NOHAeOYm Kynyvl, 1a NPUMEHIOCH K le-
Ham» [6, c. 52]; «Y MeHs o ceésamkax u ceunoe calio
6yoem. <...> MoxeT ObIThb, NOHA00OUMCS €IIe ITHYb-
UX nepbeB. Y MeHs k Quaunnogy nocmy 6y0ym v NTH-
YbU TIEPhs» [6, €. 55]. 3HaUUMOM npeacTaBIgeTCS U ee
OpHUCHTAIMs Ha IECPKOBHBIA KaJleHAAPh, 3aKPEILITIO-
i Oymyinee B MOCTOSHHO MOBTOPSONIEMCS ITHKIIE,
COCIMHSISI €T0 U C IPONUTBIM. B Oymyiee HampasiieH U
MPUHIUI BEJIEHUSI XO3siCTBa, cBocTBeHHBIH Kopo-
0OUKe U MTPOYUM «MATYIIIKaM»-ITOMEIIHIIIaM, OepexKITh-
BO COOHMPAIONIMM M OTKJIAJIBIBAIONINM IIPO 3armac u
JICHBI'H, U BEIIU, KOTOPHIM CYXICHO MEPEKUTH XO35ICK.

Kopo6ouka cTOBHO pa3phIBACTCSI MEXKTY MPOILTHIM
U OyIyIIuM, K IIEPBOMY YCTPEMIISSACH TyXOBHO, K TIO-
CIIETHEMY — MaTepHabHO; HACTOSAIICE JKE OKa3hIBACT-
csl HecymiecTBeHHBIM. Ho ecim BooOpakenne MaHu-
JIOBA CO3AeT MIWLIHIO, B PECATBHOCTH 00OpadHBar0-
IIyOCs YITaKkoM, To MbIcTh KopoOouku, HampoTHB, He
MO3BOJISICT €l 3aMETUTh MOYTH UAWUIHYECKUX YCIIO-
BHI ee ObITa. becuncieHHple HHACHKY U KypBI, TUTO0-
POIHBIE OTOPOABI, (PPYKTOBBIE HEPEBBS, JTOOPOTHBIC
n30BI HE YTEIIAIOT XO3SHWKY, HEYCTAaHHO MPUIHUTAI0-
IO O TSHDKECTH BPEMEH: «...Ja 0ena, spemena nioxuy
[6, c. 48]; «...ma BOT Oenma: ypoarcait niox» [6, c. 55];
« ymep maxoii éce crnasnulii Hapoo, BCe pabOTHUKH.
[Mocme Toro, mpaBma, HAPOAMIOCH, Ja YTO B HUX, GCe
maxas memozeay [6, c¢. 49] (mocnenHee yTBepKICHUE,
€CJIM TPAKTOBATh €T0 B KJIF0YE HE BO3pacTa, HO CIOC00-
HOCTEH KpEeCThSH, TO3KE OIMPOBEPraeTCs: «JICBKA...
XBaTWIa 000MMH KyJlakaMH B BOPOTa TaK CHIBHO, XOTh
ObI U MyxumnHe» [0, c. 166]). He cmocobnas HuU K TIpo-
pBIBY B Oymymiee, HE K BO3BpalIeHUIo B poruuioe, Ko-
poOouKa BEIHYKJEHA OCTAaBaThbCS B HACTOSIIEM H CO-
OTBETCTBOBAThH €My, CTaBsI BO IVIaBY yIJIa COOCTBEHHYTO
BEITOJTY.
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OnHO3HAaYHOCTH ATOTO 00pa3a, OIHAKO, pa3pyllaeT-
Cs BOIIPOCOM TTOBECTBOBATEIIS: «...J1a TIOJTHO, TOYHO JIX
Kopo6ouka cTOUT Tak HH3KO Ha OECKOHEYHOW JIECTHH-
1Ie YeJIOBEUECKOro COBEPILIEHCTBOBaHbA?» [0, C. 56] —
HE TIOBOAIINM €€ B MOJHON Mepe K «IPOPBIBY», HO
BCE JK€ OTKPBHITO HAMEKAaIOIIUM Ha €r0 BO3MOXKHOCTD.
B Home Life in Russia 3T0OT 3mm301 OTCYTCTBYET BO-
Bce. OcTanbHBle BpeMEHHBIE 3JIEMEHTHI 00pa3a ocTa-
I0TCS TouTH 0e3 M3MeHeHWil: Opocaromascs B Iiasa
crapocth KopoOoukn u ee mpocTpaHCTBa HE TOJBKO
coxpaHsieTcss, HO M mnomyepkuBaercss (old and old-
fashioned striped paper-hangings, rococo-fashioned
looking-glasses, an old pack of cards; she was an
elderly person [1, c. 179-180]), «pactaruBaHme»
nponutoro nepenano 3xBuBanieHTHO (I have kept my
candle burning all night long [1, c. 184]; ...dry them
well before the fire, as you did with those of your late
master... [1, c. 185]; My late husband would never go
to sleep unless this was done to him [1, c. 186]), kak u
oraceHus 1o nosoxay Oymymiero (Really, I don’t know
<...> Because, [ never in my life sold any dead serfs
before [1, c. 201]). Ycunupaercs U €€ TOTPYKEHHOCTh
B Hacrofmiee: Tak, moprpeT KyTy3oBa cMeHseTcst op-
tpetom IlackeBuua [1, c. 187], a comocraBieHue
YMEPILUX U «HAPOMUBIIUXCS» KPECThSIH JIUIIACTCS
WHTEPIIPETANOHHON HEeOTHO3HAYHOCTH (... what good
are they as yet? they are all too young [1, c. 199]). Ta-
KHM 00pa3oM, HaJekaa Ha €€ BO3POXKICHNE MCUe3aeT
OKOHYATEIHHO.

Ho3apes B acniekTe BpeMEHHBIX OTHOILIEHUH CTOUT
HECKOJIBKO OCOOHSKOM, 0e3yHep:KHON JIOKBIO C paB-
HOW CBOOOION KOHCTPYHPYS M HACTOSIIEE, W ITIPOII-
Joe, u Oynmymiee W B pe3ynbraTe B MOJHOW Mepe He
MMesl HU [IEPBOT0, HA BTOPOro, HU TpeThero. Bes ero
KWM3Hb CIIOBHO CBEJICHa K MOMEHTY: OH Oe3paccyfeH,
nopsiBUCT («/pyxOy 3aBemyT, Kakercsd, HaBeK; HO
BCEI/ia MOYTH TaK CIY4YaeTCsl, YTO HOOPYHCUSUUULCS
nooepemcsi ¢ HUMU MO20 Jice geuepa Ha OpPyicecKou
nupyuixe» [6, c. 67]; «Ecau eMy Ha sipMapke ocyacT-
JMBUJIOCH HAMACTh HA MPOCTaKa M OOBITPaTh €ro, OH
HAKyMaJl Kydy BCETO... HOYMU 8 MOM Jce OeHb Chy-
CKanocb OHO 6ce opyeomy...» [6, c. 69]), 3a0bIBUNB U
orxonuuB: «Yem KTo OIHKe ¢ HUM CXOAMJIICS, TOMY OH
CKOpee BCEeX HACAJIMBAIL... €CIIU CIy4all IPUBOAMI €ro
OIISATh BCTPETUTHCS C BAMHU, OH 0OXOOUNLCS GHOBb NO-
opyaicecku» [6, . 69]. IIoMHOCTBIO UCKIIOYUTH HPOIII-
JI0€ U3 ero oOpas3a TeM He MeHee He ObII0 ObI CIipaBe-
nuBo. [Ipexe Bcero, ero npoiuioe 0T4acTH OMHCAHO:
M3BECTHO, YTO OH OBLI KCHAT, HO OBJIOBEII, Yepe3 KaTe-
TOPUIO «Pa30UTHBIX MaJbIX» Kparko W OOOOIICHHO
YIIOMUHAIOTCSA W €ro LIKOJbHbIe rofbl. OHAKO 371ech
e IKCIUIMIMPYETCS €ro HECHOCOOHOCTh K HM3MEHEe-
Huto: «Ho3zipes B Tpuauarh maTh JIET ObLI MAKO Jice
CO8epUIeHHO, KaKUM ObUI B OCBMHALIATh U B JIBajl-
LIaTh: OXOTHHUK MOTYNATh. JKenumvba e2o Huuymo He
nepemenuad...» [6, c. 67]; 0OpbIBKH MPOILIOTO JIUIIb

MOAYEPKUBAIOT €r0 OHTOJOTMYECKYH) CHIOMHHYT-
HOCTh. TeM He MeHee CYyIIeCTBYeT U allbTePHATUBHOC
MPOIIIOE €T0 PACCKA30B: OT MPEYBEINYCHHUI HA OCHO-
BE peallbHbIX COOBITHUH (pacckas O sipMapke) JO IMOoJI-
HOCTBIO BOOOPaXKCHHBIX 3MH30J0B (AETCTBO ¢ YUundu-
KOBBIM, y4acTHe B MOJATOTOBKE yBO3a I'yOepHaTOpCKOM
JOYepy M T. J.), UMEIOIllee B €ro Iia3ax, O4YEBUJIHO,
Ooubliiee 3HAUCHKE, HEXKelu noanuHHoe. HeompHopoa-
HOCTh W HEJIOJTOBEYHOCTh €ro BEPCHH, OIHAKO, OT-
KPBIBAIOT B HEM MOPOXKICHUE HACTOSILET0: Ka)IbIi
pa3 HosmpeB co3naeT mpoiuioe, HY)KHOE €My Celudc;
B JPYTYIO CEKyHIy 3Ta Bepcus 0e3 Tpyna cCMeHsieTcs
HOBOI1. TakuM 00pa3oM OH cam JHImaeT ceOs BOZMOXK-
HOCTH «IIPOPBIBa»: MPOPBIBATHCSA €MY IPOCTO HEKYAA.

B Home Life in Russia ocCHOBHBIEC XapaKTePUCTUKH
Ho3znpesa, B ToM 4nciie u TeMIopajibHbIE, COXPAHSIOT-
cs. Ero ucropust nepenaercs nociaeoBareinbHO TOYHO,
¢uKcupyercss W €ro HECIOCOOHOCTh MEHSTHCS:
Nosdrieff, at thirty-five years of age, was in all these
talents as accomplished as he was when only eighteen
or twenty;, exceedingly fond of dissipation. His
marriage did not in the least interfere with his
pleasures, nor change him [1, c. 250]. MaTepecHo, o1-
HAKO, YTO BHEBPEMEHHAsI 110 CBOEH CYTH XapaKTEePUCTH-
Ka «pa3duTHON Mankiid» [6, c. 70] mpeBpaiaercs B man
who have cut his eye teeth [1, c. 250], o603Ha4aroNTyIO
YesioBeKa, MPUOOPETIIIETO KU3HEHHBIN WITH ITpodeccro-
HAJIGHBIM OMBIT C PAHHMX JIET WM 3a JOJIrOe BpEeMs
[13] — B 000OUX ciTy4asx 3HaYMMO Tporuioe. Tem He Me-
HEe MaJbHEHINMM TEKCTOM OHA HE TMOAKPEILIIETCS U
MPEICTABIISAETCS UCTIONB30BAHHON OIIMOOUYHO.

Kak B opuruHaie, Tak U B aHIIIMHACKOM BepCHU U
peanbHas ku3Hb HoznpeBa mporekaer Oosee OypHO,
JICUB0, HEXENM JKU3HU APYrHx momernukoB. Heciy-
YaHOU MPECTABIISIETCS U JIETKOCTh, C KOTOPOI OH UC-
MOJIb3yeT Kak OOpallleHHe CIIOBO «AyIay («...ToIe-
JMyd MeHs, dyuia, CMepTh Joomo Tebsa!» [6, c. 63];
«Hy, oywa, Bot 310 TaK!» [6, c. 66]; «Ilo3Boink, dyua,
st Tebe BIICTUTIO ofmH Oe3e» [6, ¢. 161]). bonee Toro,
nmeHHO Ho3/1peB eIMHCTBEHHBIN U3 BCEX MOMEIINKOB
He npoaaeT YuuukoBy MepTBhIX aymr. K Tomy ke yxe
caMa CeMaHTHKa ero (paMuiInu HaMeKaeT Ha HEKOTO-
PYIO OIyXOTBOPEHHOCTh, HAJMYHE B HEM, MYCTh U B
CaMBIX TITyOWHaX, kuBoi nymmw [14, c. 36]. Huuato u3
3TOTO, OJHAKO, HE CHOCOOHO JOKa3aTh €€ HaIW9HS:
TaK, 0OpalleHNE «IyIlay MOXET CBUICTSILCTBOBATh U
00 o0OecIieHnBaHNY MTOHATHUS (HECTIPOCTA B OTTAIIKUBA-
foieM OOJBIIHHCTBO TePOEB COUYETAHUU «MEPTBBIC
JyIIN» OH, CKOpee, HAIPOTUB, HAXOJUT 0c000e Haca-
KJIEHHUE), OTKA3 OT CHCIIKA MOXET OOBSCHITHCS €ro
YHPSAMCTBOM, JIFOOOTIBITCTBOM M TOPSIYHOCTHIO, OypHas
KHU3Hb HE TpeOyeT AYIIECBHBIX JBUKCHUM, a haMuius
MOXeT OBITh POYHUTAHA UPOHUYHO. TeM HE MEeHee IMo-
3UTHUBHAS TPAKTOBKA OCTAETCS PABOMOYHOMU: cunome-
muyecky BO3MOXHOCTH OyIyIIero BO3POXKICHUS 3a-
kiroueHa u B Hoszpese.
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B aHmmiickoM ke BapHaHTe W OHA Pa3MBIBACTCS:
TPAHCIUTEPUPOBAHHAS (aMIIMS YTPAuUBACT <«JIbIIIA-
IIYI0» CEMaHTHKY, 13 OOPAIICHUH «TYIIIa) COXPAHACTCS
ToNbKo omHO (Ah, my soul, that is right! [1, c. 246]), a
OypPHOCTD JKU3HH HapsIy CO CIIOCOOHOCTHIO YBICUCHHO
Y MCKPEHHE JIraTh pPacCMaTpPUBACTCS UCKITIOUUTEITBHO B
corabHOM actiekre: The Nosdrieffs are an exceptional
class, whose type is peculiar to a half-civilization where
a blow is accounted as no disgrace, and ‘giving the lie’
imparts no stigma [1]. HauGonee BeposITHON TPUIAHOMN
OTKa3a OT MPOJAXH MEPTBEIX B 3TOM CBETE JCHUCTBHU-
TEITBHO MPEICTABIIIETCS IPocTOe yIpsMcTBo. Mtak, Ho-
3npeB B Home Life in Russia nwmmaercss Beskoi Ha-
JSKIBI Ha OymyIee BO3POXKICHUE, HABEUHO 3aKPEILIs-
sICh B CBOEM ITPU3PATHOM HACTOSIIIEM.

CobakeBu4, xak 10 Hero KopoOouka, TecHO CBs-
3aH C Kareropueidl mpomnuroro. Hacrosmee coBceM He
ONM3KO €My, B HEM HET HHYETO — U HUKOTO — XOpOIIIe-
r0: «1 UX 3HAIO BCEX: DTO GCe MOULEHHUKU, BECb 20POO
TaM Takoi» [6, c. 92]. Ognako YM4MKOB, BOILIOIIEHNE
HACTOSIIETO, €My OYEBUIHO CHMIIATHYCH, H CaM ITOME-
IIUK B DIU30/IE TOpra JEMOHCTPUPYET CBOIO OeccIiop-
HYIO K 3TOMY Bpe€MEHHU MpHUHaaiIexHocTh. Hecmyuaii-
HO OTCYTCTBHME B HEM MAYIIH IPOTOBOPEHO MPSIMO:
«Kaszanocwv, 6 smom mene coecem e ObLIO OyuiU, NI
OHa y Hero OblIa, HO 606ce He mam, 20e ciiedyem. . .»
[6, c. 96]. OmHAKO ¥ 3TO OTCYTCTBHE HETONHOE («Ka3a-
JOCH» HE OBLIO, «ObUIa, HO BOBCE HE TaM, TIE CIECIy-
€T»), a 3HAYMT, Tylia B HEM BCE JK€ €CTh — B TOM HITU
nHoM Bune. OH U caM HaMEKaeT Ha 3TO, HO, apagoK-
CaJIBHO, JINITH B (PU3UOIOTHIHOM KOHTEKCTE: «Jlydme
sL CheM JIBYX OJIOZ, J]a CheM B Mepy, Kak JyIia Tpedy-
em» [6, c. 94]. NnTepecHo, uto K cympyre CobakeBrd
oOparaercs He WHAUE KaK «IyIIay WIA «IyIICHbKaY,
9TO, BIIPOYEM, MOXKHO TPAKTOBaTh W KaK JOIOIHH-
TENbHOE TOATBEPXKICHUE THUIOTE3bl Happaropa o
Iylie BHE Tella, U KaK BepOaNM3alrio ONIYIICHUS ee
OTCYTCTBUS, HEKOE BOCIIOTHEHHE MTOTPEOHOCTH B HEH.
[Ipumat HacTOSIIETO MPH BaKHOCTH IPOIUIOTO TOA-
YepKHYT U KapTHHAMH B ero fgome: «Ha xapTuaax Bce
OBUTH MOJIONIIBI, BCE TPEUECKUE MOIKOBOIIBI, TPaBU-
POBaHHBIE BO BECh POCT... <...> MexXIy KpemKuMu
rpeKaMi, HEM3BECTHO KaKUM 00pa3oM U AJIs 9ero, Mo-
Mectuiicsa barpaTuoH, Towui, XyA€HbKUNA, C MaJleHb-
KHMU 3HAMEHAMU U MyIIKaMU BHU3Y U B CAMBIX Y3€Hb-
KHX pamkax» [6, ¢. 90] — KpenKue COBpEMEHHHUKH CO-
SNUHSIOTCSA ¢ (U3UUECKU MEHEe OJapeHHBIM IepoeM
MPOIIUIOT0, aHTOHUMHYHO BOCCO3/1aBasi KApTHHY MUPa
CobakeBnya. CrTpemiicHHE K KPEHOCTH, LEIHHOCTH
OBbITa B 3TOM KOHTEKCTE MPEICTABISACTCS CBOCOOpas-
HOW TIONBITKOW yJep>KaThCsl 3a TMPOIIIOE, COOTBETCT-
Bysl €r0 BBICOKMM CTaHJapTaM CPelH BCEeOOIIero xao-
ca u pacnaga. OTyacTu cooTBeTcTBYeT MM U caM Co-
OakeBWY, HE CIIOCOOHBINH K TpaHC(HOPMALUU: «...Mbl
6ce Obi1 Obl mom dice, XOTA ObI Take BOCIIMTAIN TeOs

no mozue... <...> Het, kmo yoxc kynax, momy He paszo-
eHymwcs 8 1a0ous!» [6, c. 101].

Bynyiee B pe3ynbraTe COBEPUICHHO YCKOJIb3aET OT
CobakeBrya. OnuchIBas yMEPIIUX KPECThSH, OH CJIOB-
HO OXXHUBIISET UX B CBOEM CO3HAHUU, U OCOOCHHO 3Ha-
YUMBIM MPECTABISICTCS CMeuleHue BPEeMEH TIaroios:
«MUNyIIKuH, KUPIHYHUK! M02 TIOCTaBUTh MeYb B Ka-
KOM yrojmHo aome. MakcuM TeNnsITHUKOB, CalOKHUK:
YTO HIWJIOM KojbHem, TO u canoru... A Epemeii Copo-
KOIUTEXHH! J1a 3TOT MYXUK OIUH cmaHem 3a BCEX, B
MockBe mopeosan, OHOTO O0POKY MPUHOCUNL TIO TIsi-
THCOT pybieit» [6, c. 97]. OTyacTh HaMOMUHAS B 3TOM
Kopo6ouky, CobakeBUY CTpEeMUTCS MPOUIUTH CBOE
CBETJIOE MPOIILIOE, CIIOBHO HPO3pPEBasi B HACTOSIIEM Ty
ke TpoOIieMy, KOTOPYIO CTaBUT Tiepel co00il U unTa-
TeJNeM aBTOp, HO TPAKTys ee C MPUBBIYHON MpaKTHYe-
CKO# TOUKH 3pEHHUSL: «...BIIPOYEM, H TO CKa3aTh: 4TO U3
9THX JIIONIEH, KOTOPBIC YUCAMCA MEeNepb HCUBYWUMU?
Yo 3T0 32 Jronu? myxu, a He a0ouy» [6, c. 98] — B Ha-
crosimieM CoOakeBHYa JIOAM HE TMPOCTO IUIOXH, HX
CJIOBHO U BOBCE HET (Jlake «eAMHCTBEHHBIN MOPSII0Y-
HBII YeJOBEK», MPOKYPOp, HE YEJOBEK, a CBHHBA [0,
c. 92]), oHU HE KUBYT, HO yucaames scugyuumu. Ipo-
U3HECCHHOE, pa3yMeeTcs, B KOHTEKCTE€ PEBU3CKOH
CKa3K{ BBIPAXKCHUE IIPECTABISIETCS CIPaBEITUBBIM
pacrpoCTpaHHTh Ha JIFONei BOOOIE, B YACTHOCTH Ha
camoro CobakeBuya: «Het, menepv ne me n0ou; BOT
XOTh M MOSI HU3Hb, YMO 3a JHCU3Hb? MAK KAK-MO
cebe...» [6, c. 137]. TlognuHHAS KH3HH BO3MOMKHA
TOJIPKO B MPOIIUIOM, HACTOSAIIEE XK€ €CIM HE MEPTBO,
TO MEPTBEHHO. byayIiiee B 3TOH JIOTHKE MOXET CYJIUTh
JIUIIG JAJbHEHIIee W OKOHYATEIbHOE pAa3lIOKCHHUE:
«BbI mocynute, Ban ['puropbeBrY: MATHIA JIECATOK
KHBY, HH pa3y He ObU1 OoeH <...> koeda-Hubyob npu-
Odemcst noniamumscst 3a omo» [6, ¢. 137]. Hecmotps
Ha TECHYIO CBA3b ¢ MponuIsiM, CoOaKkeBUY MPHUBSI3aH K
HACTOSIIEMY, U yKa3aHWs Ha HAJIWMYUE W B €r0 Tele
IyITH HE TapaHTHPYIOT ee mpolyxaenus. Kak u Ma-
HWJIOB, OH OTPaHUYEH COOCTBEHHBIMU KOHCTPYKTAMH,
HO, €CJTM MaHWJIOBCKOE OyIyIee eBa U MOXKET CTaTh
mydrie Hacrosmero, Oymymiee CobOakeBHYa MOXKET
CTaTh TOJNBKO XyXke. ENMHCTBEHHBIM BBIXOJIOM CTaHO-
BHUTCS YKPEIUICHUE HACTOSIIIETO M MTOTIBITKA YIePiKaTh-
Cs1 32 TIPOIILIOE.

B Home Life in Russia npommioe u macrosimiee Co-
0akeBWYa COXPAHIIOT OPHUTHHAILHBIC KOHHOTAIUU:
HACTOSIIEee TaK JK€ MpadHO, IMPOIUIOE MPOMOKAET
CIIy’)KUTB ATANOHOM (...they are all great rogues, the
whole town of Smolensk [10, c. 9]; ...my late father
was much stronger than I am <...> No, the men of our
present day are not what they used to be formerly [10,
c. 111]; ...what are the people now reckoned as living?
yes, what are these people? flies, but not men! [10,
c. 25]). BpemenHas myTaHWIla B ONMMCAHUN KPECTHSH
IIPH 3TOM yTpadeHa, He3HAYUTEIHHO, HO BCE KE CTY-
mast Kpacku TeMHOTo Hactosero CobakeBnda: ocra-
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eTCA TOJBKO IpOIle/IIee BpeMs, BCe XOpoIlee OblLio
[10, c. 24]. HeynuButesneH B CBSI3U C 3TUM U €0 CO-
XpaHMBIIHICS cTpax nepen Oyaymum (Some fine day
will dawn when [ shall have, no doubt, to pay dearly
for this, my present state of health and life [10,
c. 111]). B topre ¢ UnuuKoBbIM, CUMIIATUHN K HEMY, B
JeTasIX, JEMOHCTPUPYIONINX KPETKY0, HEYKIIOXKYIO,
HO cTabmipHy0 npupoxy CoOakeBuya, 1Mo OoJbIIeH
YacTH COXPAaHUBIIMXCS B pOMaHe, YATAETCs ero 0e3-
yCIIOBHAs TPHUHA/JIEKHOCTh K HacTosmeMy Oe3 Ha-
JeKIbl Ha TPUHINIHAIILHO HHOe Oymymiee. HecmoTps
Ha TO YTO W 3/1€Ch OTCYTCTBHE AYIIN B HEM 3asBICHO
kaoicywumes (It seemed as if this body had no soul, or
as if it was not at all where it ought to have been [10,
c. 19]), mpoure ee ymoMUHAHHS HE COXPAHSIIOTCS BO-
Bce. [IpuBs3aHHBI K HACTOSIIEMY yX€ B OpHTHHAIE
CoOakeBHY 37eCh MPAaKTHUECKH HE MeHseTcsa. OaHnM
W3 HEMHOTHX OH COXpaHseT IpsMOe YKa3aHWe Ha BO3-
MOXHOCTH TPOOYXIEHHUS IyIIH, OymyIero, OIHAKO
€r0 3aKpeIyIEeHHOCTh B HACTOAIIEM M CTPEMJICHHE K
MIPOIILIOMY HE MO3BOJIAIOT YBHIETH B 3TOM ITOJTHOICH-
HOM aBTOPCKOI MO3UTUBHON IPOTrpaMMBl.

Hacrosimee IlmomkuHa, nmoxaiyil, HawIydlIIMM
00pa3oM COOTBETCTBYET OOIIEH CTAaTUIHOCTH HACTOSI-
mero B mosme. Iloutu yTparuBmmii yenoBedecknit 00-
JIMK, CTaBIIUN «IIpOpPEXOd Ha denoBedecTBe» ILmromi-
KWH OKPY)XCH BElIaMH HEXHUBBIMA U MOTOMY TOYTH
HEMOABMKHBIMHA BO BPEMEHH, K TOMY K€ TPOUCXO/IS-
IIMMH U3 Pa3sHbIX MOMEHTOB B IIPOILIOM: OYEBHIHO,
CTapWHHAs KHUTA U BBICOXIINY JINMOH HE MOTYT OpaTh
HavaJio B OIHOM BPEMEHHOU TOUKE, TAKXKE U KUIKOCTh
B PIOMKE HE MOXCET COXPAaHSATHCS MBAANATH JIET, YTO
Oonee BEpOSTHO B CiIydae 3yOO4YMCTKH, W T. 1. [0,
c. 108]. HecripocTa noncTeHsl B €10 KOMHATE IPUHAI-
JISKUT HATIOPMOPTY, IO OINPEAETCHUIO Kak OBl ocTa-
HaBJIMBAIOIIEMY MIHOBEHHUE W PACTATHBAIOIIEMY €TI0 B
Oeckoneunocts [15, c. 25-28]. Kapruna, ogaako xe,
BMECTe C Ky4el Ha MOy KOMHAThl MCUE3aeT W3 aH-
IJIMICKOTO TEKCTa, KaK U KOJIIAK — €THHCTBEHHOE CBH-
JIeTeNbCTBO OOMTAHUS B KOMHATE <OKHBOTO CYIIIECTBa
[6, c. 109]. OmymeHo u omucaHue AOMa U IEPEBHA —
KapTHUHA TOJHOTO YIIajKa, COSIMHEHHE TMPOIIIOro M
HacTrosdmiero 6e3 Hameka Ha Oymymee [6, c. 105-106].
OcHOBHasi XapaKTEepPHUCTHUKA ASTOr0 MPOCTPAHCTBA —
CTapOCTbh, ¥ HE OIPSITHASL, CTAPOMOIHAS, «OKUBAsH), KaK
y KopoOouku, HO TemHas, mepTBeHHas: «Kakyio-To
OCOOCHHYIO @emxocmb 3aMETHJI OH Ha BCEX JIEPEBEH-
CKHX CTPOCHUSX: OpeBHO Ha M30ax OBUIO memHO U
cmapo» [6, c. 105]; «...Ha memHoU KpHIIIE, He ge30e
HaoedcHo 3awuwasutetl e2o cmapocmu [6, ¢. 106]. U
BCE K€ cmapwiii caa 3a JoMoM [IiomkuHa CIOBHO
BIBIXA€T KU3Hb B NOBCEMECTHYI) MEPTBEHHOCTH €TO
rnageHuit [6, ¢. 106—-107]. Ecnu npupona crocoOHa
WCOPAaBUTh «HHILICHCKUE TIPOPEXUW» UYEIOBEUECKUX
TPYZIOB, TO HEOE3HAAS)KHA U «IIPOpEXa Ha YEIIOBEUECT-
Be». Bee ato, omHako, B Home Life in Russia oTcyTet-

BYET, B COBOKYITHOCTH CO CIleU(DHUKON HM300pakeHus
MPOIIUIOTO T'eposi YKa3biBas Ha HE3alOJHUMOCTh €ro
MyCTOTBHI.

[TroUIKUH B IOAME CTAaHOBUTCS IEPBBIM EpCOHA-
’KeM, C TPOLLIBIM KOTOPOTO MOBECTBOBATENb MOAPOO-
HO 3HAKOMUT YMTATElsl; BTOPOM U nmocineauui — Yuum-
koB. OOBbEIUHACT UX TaK)KEe MOTUB ITyCTOTHI («00OPOT-
HU4ecTBO» U Oe3nmukocTh YmumkoBa u [lmromkuH-
«IIpopexa Ha 4eJOBEUECTBE») U, YTO MPEICTABISICTCS
OoJiee 3HAYMMBIM, HEKHii TOTEHIIMA HAIIOJHEHHOCTH,
B ciry4ae [LmonikrHa IeMOHCTPUPYEMBIH TIPEKIE BCe-
ro 4yepes npoinioe. IMEHHO B MPOIIJIOM OH OBLT XOPO-
ITUM XO3SMHOM, UMeN ceMbio [6, c. 112], «Ob1 yM-
Helmwmii, Oorateiimumii yenoBek» [6, ¢. 137]; Tombko
TOBOPSL O MPOIUIOM, OH JEMOHCTPHPYET «KaKOe-TO
OneHOe OTpaxeHue yyBcTBay [6, ¢. 119]. bynymiero y
[TnromkHa MOXKET ¥ He OBbITh, HO KaK Obl OH HU OBLI
HIOTEPSIH JUIS YeOBEYEeCTBA B HACTOSALIEM, €TO IPOIII-
JI0€ HE TI03BOJISIET MOJHOCTBIO BBIUCATh €ro U3 poja
JIIOJICKOTO, CIIOBHO CTaBHT Ha mpopexe 3amuary. [o
MHeHnto KpHBoHOCa, Kak aHTpPOIIOJOTHYECKHIA CHUM-
Bon [LMIOMIKMH BBIpa)kaeT OHTOJIOTHYECKOE MaJeHHe
yesjoBeka [11, ¢. 27], ¢ 4eM CIIO)KHO HE COINIACHTHCS;
HO €CJTH €CTh TaJIeHue, ObljIa U BBICOTA, YTPATUB KOTO-
PYIO YEIIOBEK OCTACTCS YEIIOBEKOM I10 MPUPOJIE CBOCH.

Tewm Bpemenem n3z Home Life in Russia uznoxenne
npornutoro [ImonmkuHa, 00CTOITENbCTBA U ICTAIH €T0
MaJICHUS U3BATHI, U, XOTA caM (akT coxpaneH (And to
such a degree of meanness and degradation could a
well-born man degenerate! undergo such a change!
[10, c. 64]), 6e3 MOAPOOHOCTEH MyTH K €ro IOJIOMKE-
HUIO B HACTOSIIEM aKIEHT OKOHYATEIIEHO CMEIIAaeTCs
Ha mocienHee. TeM He MeHee, CJIOBHO B MPOTHBOBEC,
OTACTBHBIC YIIIBI B €r0 00pa3e «CINIaXEHBI»: TakK, Cy-
X0€ «ellle TMOKOMHUIA nenanay [6, ¢. 118] B oTHOIIE-
HUU HAJTUBKUA CMCHSETCS 0oJiee SMOIMOHAIEHO OKpa-
menHbiM This was distilled by my late and much
lamented wife [10, c. 57], onymieHBl CBUICTEIHCTBA
MATOJIOTHIECKOTO HAKOMUTEILCTBA — 00pa3 OKa3biBa-
€TCSl MCHEEe IPOTECKHBIM, HO OTHIONb HE MeHee Oe3Ha-
nexaeiM. ITmomkua Home Life in Russia, ¢ omHOM
CTOPOHBI, O0JIee «OUETIOBEUCHHBINY, ¢ Ipyroi — Oolee
YIPOIICHHBIN, JUIIEH W MPOIUIOTO, W OyAyIIero, u
BCS €T0 POJIb CBOAWTCS K JEMOHCTPAIMH ITyTaromien
KapTHUHBI TTOJTHOU JeTpajalliy 9eJI0BEKa.

Haxoner, Yu4ukoB, I1aBHBIA repol MO3MBI, 0XKH-
JTaeMO OTIIMYAETCS OT TOMEIIUKOB, B YaCTHOCTH TEM-
MOPATBHO: OH «MMEET HE TONBKO MPOIIe/IIee, HaCTOs-
mee, HO M, 9TO OYeHb BaXKHO, Oymyiiee Bpems» [8,
c. 163]. Umenno B Oymyiee yCTpeMIICHEI BCE €ro JIeH-
CTBHS W TIOMBICIIBI, 3aTMEBAs U HETO HACTOSIIEE, U,
B OTIIMYHE OT MaHIIOBCKOM, €T0 YCTPEMICHHOCTD Je-
stenbHa. UnunkoB 0e3 Tpyma TpaHChHOpMHUpPYET Kak
HACTOSIIIee, TMPUMEPST C PasHBIMH COOeCeTHUKAMU
pasHBIC JIWIA W POJH, TAaK M MPOILIOE, IMepeKpanBas
€ro B pacckazax coobOpa3Ho cuTyarmu. Takoe cMmernoe
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VIPaBJICHUE BPEMEHEM B OTIPEICTICHHON CTEIICHH POJI-
HUT ero u ¢ Ho3apeBbiM, 0THAKO €CITH TTOCIETHUH BO3-
BOJIUT CBOU KOHCTPYKTHI O€3 Kakor-JIn0o0 1enu, Yuam-
KOB JIOOMBAETCS ucKkoMO20 Oymymero — 0IarococTos-
HUS, CIIOCOOHOCTH OOpecTH M 00ECHeYUTh CEMBIO.
B Oynymiem — 9To, BipodeM, HEH3BECTHO €MY, — TOTDK-
HO COCTOSITRCS U €ro JIyXOBHOE BO3pOXKACHHE [0,
c. 228]. B nHacrosinieMm e, Kak ¥ OCTallbHbIE T'epoH,
YUHYKMKOB, HECMOTpPSI HA TOCTOSIHHBIC MMEPEABHKECHUS,
CYOCTaHITHABHO CYNIECTBYET CTATHYHO: CaMo 10 cebe
HU OJHO W3 €r0 B3aWMOJCHCTBHI C MOMEIIMKAMH U
YMHOBHUKAMH, HE3aBHCHUMO OT yCIIeXa, He MPUBOIUT K
[TyOUHHBIM U3MCHEHHUSIM B HEM.

B Home Life in Russia cratnunocts UnunkoBa B
HACTOSIIIEM COXPAHSETCS U MOMICPKUBACTCS JIUIICHH-
eM ero Oymyrmiero. duHa MepMaHEHTHO OCTaHABINBA-
€T He TOJBKO TEePEMEIEHISI Teposi, HO U €T0 JKU3HEH-
HBIH TyTh, oTnpaBmss ero B Cubups: The imperial
messenger transmitted to Tchichikoff a document...
our hero’s countenance changed suddenly; his eyes
became dim, and his face as pale as death. The
imperial messenger then pointed silently to a sinister-
looking carriage, called a Siberian kibitka, into which
our hero was assisted, without being able to utter a
syllable, and the next moment ke was a dead man [10,
c. 314]. Unumkosa ket ecim He Pu3ndeckas, TO MeTa-
(opryeckas cMepTh, Ha YTO YKa3bIBACT KAaK HCITONB30-
BaHHAsI CHMBOJIMKA, TaK U TPSIMOE OOBSIBIICHIE €TO Mep-
TBenioM. He menee kpacHopeuusa u Hagnucs THE END,
3aBepIaroNias TeKCT poMaHa. B To Bpemst kak (huHAI
MepBOro ToMa «MepTBBIX MAYyID» aKTyaln3UpyeT Ha-
TSy Ha JYXOBHOE BO3POXKIICHUE Tepost, PUHAI €ro aH-
IMACKON MepeIeNIKh OKOHYATEIbHO Pa3BEHYMBAET €€.

Kak panee c [IaromkuasIM, 0OpamieHne K Ipor-
oMy Un4uKoBa B MOCJEIHEH IJIaBe MOAMbI O3BO-

JIIeT IPOTHBOMOCTABUTH CIIOXKHUBIIEMYCS BIIedatie-
HUIO HHYIO, «0OpaTHYI0» MNEPCIEKTHBY: «TEpOH...
CIIOBHO 8bimsA2U8aemcs 1Mo BpeMeHHON BepTHUKAIH U
MIOBOPAYNBAETCS PA3HBIMHU TPAHSAMHU CBOETO Oeghop-
MUpOBAHHO20 YeI0BeYecKoro odpasa (KypcuB aBTO-
pa. — 4. C.))» [11, c. 30], moguepkuBasi HEBO3MOXK-
HOCTh OJHO3HAYHOTO OTPEAENICHUS €ro CYIIHOCTH,
3asBJISISL €70 aHTPOIMOJOTHYECKYI0 CUMBOIUYIHOCTb.
B Home Life in Russia npommmoe Ynunkosa mepe-
Hocutcs B Havano (IV-VIII rmassr mepBoro u3 nByx
TOMOB), pa3pyllasi OPpUTHMHAIBHBIA 3¢QdexT: Takoe
pacTojIoKEeHHEe HE CO3JaeT AOMOJHUTENBHON TOYKU
00630pa. CoOBITHS OCHOBHOTO CIO)KETa B HACTOSAIIEM,
MOJYEPKHYThIE OTKa30M OT JINPHYECKUX OTCTYyILIE-
HUN ¥ U3MEHEHHBIM (PMHAJIOM, MPSAMO BBITEKAIOT U3
mpouutoro YuuymkoBa, a OTIOBCKOE HacTaBJIEHHE
spare and gather up all your pence [1, c. 47], cras-
II1ee OCHOBOM €ro JINYHOCTH, CIIOBHO CIIMBAET MPOIII-
JI0€ M HacTosllee, TaK KaK repoil mpuIepKuBaeTcs
€ro Ha MPOTSKEHUM 6celi KU3HU U BCTACT B OJUH
psAI ¢ OCTAIBHBIMU MEPTBEHHO CTaTUYHBIMU IEPCO-
Ha)xaMH pOMaHa.

3akJrouenne

Hrak, B Home Life in Russia ngest o moreHiuaie
BO3POXKICHUS IYIIA B Ka)XIOM YEIOBEKE OTXOMUT Ha
BTOPOH IJIaH, BO3BOJS B a0COJIOT TUIAYEBHOE HACTOS-
ee poccuickoro oOImecTBa. ABTOp CJIOBHO 3areda-
TBIBAaET TepPOEB B HEM, TpaHC(HOPMHUPYS WIIK U BOBCE
OTIyCKasi COCOOBI M300pakeHHsI UX MPOILIOTo U Oy-
IYIIEro, peaylupyeT WX 0 odpas3a, B KOTOPOM OHHU
CYIIECTBYIOT B HacTosiieM. Kaxkapiit U3 HUX B pe3yib-
TaTe MPEACTABIAET COOOH HENOCTHYIO, 3aBEPUICHHYIO
KapTUHY B Tajiepee HPaBOB, MPEACTABICHHON BHHUMAa-
HMIO aHITIMACKOTO YMTATEIs.
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